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​Why Yonah Runs: A Close Reading of Sefer Yonah​
​Perek 1: The Reluctant Prophet - Why Yonah Says No​

​1. Sefer Yonah, Perek Alef​

​(1)​​Now the word of the LORD came​
​unto Jonah the son of Amittai, saying:​
​(2)​​'Arise, go to Nineveh, that great city,​
​and proclaim against it; for their​
​wickedness is come up before Me.'​​(3)​
​But Jonah rose up to flee unto Tarshish​
​from the presence of the LORD; and he​
​went down to Joppa, and found a ship​
​going to Tarshish; so he paid the fare​
​thereof, and went down into it, to go​
​with them unto Tarshish, from the​
​presence of the LORD.​​(4)​​But the LORD​
​hurled a great wind into the sea, and​
​there was a mighty tempest in the sea,​
​so that the ship was like to be broken.​
​(5)​​And the mariners were afraid, and​
​cried every man unto his god; and they​
​cast forth the wares that were in the​
​ship into the sea, to lighten it unto​
​them. But Jonah was gone down into​
​the innermost parts of the ship; and he​
​lay, and was fast asleep​​.​​(6)​​So the​
​shipmaster came to him, and said unto​
​him: 'What meanest thou that thou​
​sleepest? arise, call upon thy God, if so​
​be that God will think upon us, that we​
​perish not.​​'​​(7)​​And they said every one​
​to his fellow: 'Come, and let us cast lots,​
​that we may know for whose cause this​
​evil is upon us.' So they cast lots, and​
​the lot fell upon Jonah.​​(8)​​Then said​
​they unto him: 'Tell us, we pray thee, for​
​whose cause this evil is upon us: what is​
​thine occupation? and whence comest​
​thou? what is thy country? and of what​
​people art thou?'​​(9)​​And he said unto​

​​א​​פרק​​יונה,​​ספר​​.​​1

תַּי, לֵאמֹר.​​)א( י, דְּבַר-ה׳ אֶל-יוֹנָה בֶן-אֲמִ ​​וַיְהִ
גְּדוֹלָה--וּקְרָא​​)ב( ​​קוּם לֵךְ אֶל-נִינְוֵה, הָעִיר הַ

: כִּי-עָלְתָה רָעָתָם, לְפָנָי. יָּקָם יוֹנָה​​וַ​​)ג(​​עָלֶיהָ ​​
יִּמְצָא יֵּרֶד יָפוֹ וַ לִּפְנֵי ה׳; וַ ישָׁה, מִ רְשִׁ ​​לִבְרֹחַ תַּ

יֵּרֶד בָּהּ לָבוֹא כָרָהּ וַ יִּתֵּן שְׂ ישׁ, וַ יָּה בָּאָה תַרְשִׁ ​​אֳנִ
לִּפְנֵי ה׳. ישָׁה, מִ רְשִׁ ​​וַה׳, הֵטִיל​​)ד(​​עִמָּהֶם תַּ

יָּם; י סַעַר-גָּדוֹל, בַּ יָּם, וַיְהִ  -גְּדוֹלָה אֶל-הַ ​​רוּחַ
שָּׁבֵר. שְּׁבָה לְהִ יָּה, חִ לָּחִים,​​)ה(​​וְהָאֳנִ מַּ יִּירְאוּ הַ ​​וַ

כֵּלִים יָּטִלוּ אֶת-הַ לֹהָיו, וַ זְעֲקוּ אִישׁ אֶל-אֱ יִּ ​​וַ
קֵל מֵעֲלֵיהֶם; וְיוֹנָה, יָּם, לְהָ  יָּה אֶל-הַ ​​אֲשֶׁר בָּאֳנִ

יֵּרָדַם כַּב, וַ יִּשְׁ סְּפִינָה, וַ ​​)ו(​​.​​יָרַד אֶל-יַרְכְּתֵי הַ
יִּקְרַב אֵלָיו רַב הַחֹבֵל, וַיֹּאמֶר לוֹ מַה-לְּךָ נִרְדָּם; ​​וַ
לֹקים לֹקיךָ--אוּלַי יִתְעַשֵּׁת הָאֱ ​​קוּם, קְרָא אֶל-אֱ

​​וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל-רֵעֵהוּ, לְכוּ​​)ז(​​.​​לָנוּ, וְלֹא נֹאבֵד
זֹּאת רָעָה הַ לְּמִי הָ ​​וְנַפִּילָה גוֹרָלוֹת, וְנֵדְעָה, בְּשֶׁ

גּוֹרָל, עַל-יוֹנָה. יִּפֹּל הַ יַּפִּלוּ, גּוֹרָלוֹת, וַ ​​)ח(​​לָנוּ; וַ
גִּידָה-נָּא לָנוּ, בַּאֲשֶׁר ​​וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו--הַ

ךָ, וּמֵאַיִן זֹּאת לָנוּ: מַה-מְּלַאכְתְּ רָעָה הַ ​​לְמִי-הָ
תָּה. זֶּה עַם אָ  רְצֶךָ, וְאֵי-מִ ​​)ט(​​תָּבוֹא--מָה אַ

לֹקי ​​וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם, עִבְרִי אָנֹכִי; וְאֶת-ה׳ אֱ
יָּם,  שָּׁמַיִם, אֲנִי יָרֵא, אֲשֶׁר-עָשָׂה אֶת-הַ ​​הַ

יַּבָּשָׁה.  יִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים יִרְאָה גְדוֹלָה,​​)י(​​וְאֶת-הַ ​​וַ
​​וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו מַה-זֹּאת עָשִׂיתָ: כִּי-יָדְעוּ

גִּיד, --כִּי הִ רֵחַ לִּפְנֵי ה׳ הוּא בֹ ​​הָאֲנָשִׁים, כִּי-מִ
תֹּק​​)יא(​​לָהֶם. ​​וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו מַה-נַּעֲשֶׂה לָּךְ, וְיִשְׁ

יָּם, הוֹלֵךְ וְסֹעֵר.  יָּם מֵעָלֵינוּ: כִּי הַ  ​​וַיֹּאמֶר​​)יב(​​הַ
יָּם,  תֹּק הַ יָּם, וְיִשְׁ  ​​אֲלֵיהֶם, שָׂאוּנִי וַהֲטִילֻנִי אֶל-הַ
גָּדוֹל סַּעַר הַ לִּי, הַ ​​מֵעֲלֵיכֶם: כִּי, יוֹדֵעַ אָנִי, כִּי בְשֶׁ

זֶּה עֲלֵיכֶם.  שִׁיב​​)יג(​​הַ תְּרוּ הָאֲנָשִׁים, לְהָ יַּחְ ​​וַ
יָּם, הוֹלֵךְ וְסֹעֵר  יַּבָּשָׁה--וְלֹא יָכֹלוּ: כִּי הַ  ​​אֶל-הַ

נָּה ה׳​​)יד(​​עֲלֵיהֶם. יִּקְרְאוּ אֶל-ה׳ וַיֹּאמְרוּ, אָ ​​וַ
תֵּן זֶּה, וְאַל-תִּ  ​​אַל-נָא נֹאבְדָה בְּנֶפֶשׁ הָאִישׁ הַ
תָּה ה׳, כַּאֲשֶׁר חָפַצְתָּ ​​עָלֵינוּ, דָּם נָקִיא: כִּי-אַ

יִּשְׂאוּ, אֶת-יוֹנָה, וַיְטִלֻהוּ,​​)טו(​​עָשִׂיתָ. ​​וַ
זַּעְפּוֹ.  יָּם, מִ  יַּעֲמֹד הַ יָּם; וַ  יִּירְאוּ​​)טז(​​אֶל-הַ ​​וַ



​them: 'I am an Hebrew; and I fear the​
​LORD, the God of heaven, who hath​
​made the sea and the dry land.'​​(10)​
​Then were the men exceedingly afraid,​
​and said unto him: 'What is this that​
​thou hast done?' For the men knew that​
​he fled from the presence of the LORD,​
​because he had told them.​​(11)​​Then said​
​they unto him: 'What shall we do unto​
​thee, that the sea may be calm unto us?'​
​for the sea grew more and more​
​tempestuous.​​(12)​​And he said unto​
​them: 'Take me up, and cast me forth​
​into the sea; so shall the sea be calm​
​unto you; for I know that for my sake​
​this great tempest is upon you.'​​(13)​
​Nevertheless the men rowed hard to​
​bring it to the land; but they could not;​
​for the sea grew more and more​
​tempestuous against them.​​(14)​
​Wherefore they cried unto the LORD,​
​and said: 'We beseech Thee, O LORD,​
​we beseech Thee, let us not perish for​
​this man's life, and lay not upon us​
​innocent blood; for Thou, O LORD, hast​
​done as it pleased Thee.'​​(15)​​So they​
​took up Jonah, and cast him forth into​
​the sea; and the sea ceased from its​
​raging.​​(16)​​Then the men feared the​
​LORD exceedingly; and they offered a​
​sacrifice unto the LORD, and made​
​vows.​

זֶבַח, זְבְּחוּ- יִּ ​​הָאֲנָשִׁים יִרְאָה גְדוֹלָה, אֶת-ה׳; וַ
יִּדְּרוּ, נְדָרִים. ​​לַיה׳, וַ

​I. Why does Yonah run away?​

​​​​before​​G-d's​​presence-​​מלפני​​●
​​​​before​​G-d-​​מפני​​●



​2. Melachim Alef 17:1 (I Kings 17:1)​

​(1)​​And Elijah the Tishbite, who was of​
​the settlers of Gilead, said unto Ahab:​
​‘As the LORD, the God of Israel, liveth,​
​before whom I stand​​, there shall not be​
​dew nor rain these years, but according​
​to my word.’​

​​יז:א​​א׳,​​מלכים​​.​​2
גִלְעָד,​​)א( שָׁבֵי  תֹּ בִּי מִ שְׁ תִּ יָּהוּ הַ ​​וַיֹּאמֶר אֵלִ

רָאֵל אֲשֶׁר לֹקי יִשְׂ דְתִּי​​אֶל-אַחְאָב, חַי-ה׳ אֱ ​​עָמַ
לֶּה טַל וּמָטָר--כִּי,​​לְפָנָיו שָּׁנִים הָאֵ יֶה הַ ​​, אִם-יִהְ

​​אִם-לְפִי דְבָרִי.

​3. Rashi on Yonah 1:3:1​

​…Now what did Jonah see that he did​
​not wish to go to Nineveh? He said,​
​“The gentiles are quick to repent.​
​Should I prophesy to them and they​
​repent, I will be found condemning​
​Israel, who do not heed the words of​
​the prophets.” (Mechilta, Exodus 12:1)​

​​א׳:ג׳:א׳​​יונה​​על​​רש"י​​.​​3

לֹּא רָצָה לֵילֵךְ אֶל נִינְוֵה? ​​…וּמָה רָאָה יוֹנָה שֶׁ
​​אָמַר: הָעַכּוּ"ם קְרוֹבֵי תְשׁוּבָה הֵם, אִם אוֹמַר
יֵּיב אֶת  ​​לָהֶם וְיַעֲשׂוּ תְשׁוּבָה, נִמְצֵאתִי מְחַ
נְּבִיאִים. רָאֵל שֶׁאֵינָם שׁוֹמְעִים לְדִבְרֵי הַ ​​יִשְׂ

​4. Mekhilta DeRabbi Yishmael,​
​Parashat Bo, Petichta​

​Jonah insisted upon the honor due the​
​son but did not insist upon the honor​
​due the Father,​​as it is said, But Jonah​
​rose up to flee unto Tarshish from the​
​presence of the Lord (Jonah 1:3). What​
​is written about him? And the word of​
​the Lord came to Jonah the second​
​time, saying (ibid. 3:1). He spoke with​
​him a second time, but did not speak​
​with him a third time.​

​​בא,​​פרשת​​ישמעאל,​​דרבי​​מכילתא​​.​​4
​​פתיחתא

בֵּן וְלֹא כְּבוֹד הָאָב נֶּאֱמַר:​​יוֹנָה תָּבַע כְּבוֹד הַ ​​, שֶׁ
י דְבַר ה' אֶל יוֹנָה שֵׁנִית” )יוֹנָה ג', א( — ​​“וַיְהִ

​​שֵׁנִית נִדְבַּר עִמּוֹ, שְׁלִישִׁית לֹא.

​5. Abarbanel on Yonah 1:1​

​…And Yonah did not want to go,​
​because he knew Assyria would in the​
​future do wickedness to Israel, and he​

​​א:א​​יונה​​על​​אברבנאל​​.​​5

מָּה נָּבֵא שָׁ יּוֹנָה לֹא רָצָה לָלֶכֶת לְהִ ​​לְפִי​​…וְשֶׁ
גָּלֻיּוֹת שֶׁהָיָה עָתִיד רָעוֹת וְהַ ​​שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ הָ
רָאֵל, וְלָכֵן כָּלְתָה נַפְשׁוֹ ​​לַעֲשׂוֹת בְּשִׁבְטֵי יִשְׂ



​was disgusted by helping Assyria and​
​Nineveh,​​and therefore he ran away.​

שּׁוּר וְנִינְוֵה רֹאשׁ מַלְכוּתָהּ מַּת אַ תִּכְלֶה אֻ ​​שֶׁ
ךְ עַד כָּלָה תַּ מָּה.​​תִּ לֶּכֶת שָׁ זֶה בָּרַח מִ ​​, וְלָ

​6. Melachim Bet 14:23-28 (II Kings​
​14:23-28)​

​(23)​​In the fifteenth year of Amaziah the​
​son of Joash king of Judah Jeroboam the​
​son of Joash king of Israel began to​
​reign in Samaria, and reigned forty and​
​one years.​​(24)​​And he did that which​
​was evil in the sight of the LORD; he​
​departed not from all the sins of​
​Jeroboam the son of Nebat, wherewith​
​he made Israel to sin.​​(25)​​He restored​
​the border of Israel from the entrance​
​of Hamath unto the sea of the Arabah,​
​according to the word of the LORD, the​
​God of Israel, which He spoke by the​
​hand of His servant Jonah the son of​
​Amittai, the prophet, who was of​
​Gath-hepher.​​(26)​​For the LORD saw the​
​affliction of Israel, that it was very​
​bitter; for there was none shut up nor​
​left at large, neither was there any​
​helper for Israel.​​(27)​​And the LORD said​
​not that He would blot out the name of​
​Israel from under heaven; but He saved​
​them by the hand of Jeroboam the son​
​of Joash.​​(28)​​Now the rest of the acts of​
​Jeroboam, and all that he did, and his​
​might, how he warred, and how he​
​recovered Damascus, and Hamath, for​
​Judah in Israel, are they not written in​
​the book of the chronicles of the kings​
​of Israel.​

​​יד:כג-כח​​ב׳,​​מלכים​​.​​6
רֵה שָׁנָה, לַאֲמַצְיָהוּ​​)כג( שׁ-עֶשְׂ ​​בִּשְׁנַת חֲמֵ

שׁ לֶךְ יְהוּדָה--מָלַךְ יָרָבְעָם בֶּן-יוֹאָ שׁ מֶ ​​בֶן-יוֹאָ
רְבָּעִים וְאַחַת, שָׁנָה. רָאֵל, בְּשֹׁמְרוֹן, אַ לֶךְ-יִשְׂ ​​מֶ

רַע, בְּעֵינֵי ה׳: לֹא סָר,​​)כד( יַּעַשׂ הָ ​​וַ
טֹּאות יָרָבְעָם בֶּן-נְבָט, אֲשֶׁר הֶחֱטִיא, כָּל-חַ ​​מִ

רָאֵל. שִׁיב אֶת-גְּבוּל​​)כה(​​אֶת-יִשְׂ ​​הוּא, הֵ
לְּבוֹא חֲמָת, עַד-יָם הָעֲרָבָה--כִּדְבַר רָאֵל, מִ ​​יִשְׂ

רָאֵל, אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּיַד-עַבְדּוֹ יוֹנָה​​ה׳ לֹקי יִשְׂ ​​, אֱ
גַּת הַחֵפֶר. נָּבִיא, אֲשֶׁר מִ תַּי הַ ​​)כו(​​בֶן-אֲמִ

רֶה מְאֹד; וְאֶפֶס רָאֵל, מֹ ​​כִּי-רָאָה ה׳ אֶת-עֳנִי יִשְׂ
רָאֵל. זֵר לְיִשְׂ ​​)כז(​​עָצוּר וְאֶפֶס עָזוּב, וְאֵין עֹ

תַּחַת רָאֵל, מִ ​​וְלֹא-דִבֶּר ה׳--לִמְחוֹת אֶת-שֵׁם יִשְׂ
שׁ. שָּׁמָיִם; וַיּוֹשִׁיעֵם, בְּיַד יָרָבְעָם בֶּן-יוֹאָ ​​)כח(​​הַ

​​וְיֶתֶר דִּבְרֵי יָרָבְעָם וְכָל-אֲשֶׁר עָשָׂה, וּגְבוּרָתוֹ
שֶׂק שִׁיב אֶת-דַּמֶּ ​​אֲשֶׁר-נִלְחָם, וַאֲשֶׁר הֵ

לֹא-הֵם רָאֵל: הֲ ​​וְאֶת-חֲמָת לִיהוּדָה, בְּיִשְׂ
יָּמִים--לְמַלְכֵי  ​​כְּתוּבִים, עַל-סֵפֶר דִּבְרֵי הַ

רָאֵל. ​​יִשְׂ



​II. Yonah and the sailors​

​7. Growth of the sailors​

וּ יִּֽירְא֣ ים​​וַ לָּחִ֗ מַּ זְעֲקוּ֮​​הַ יִּ וַֽ ישׁ​​ ו֒​​אִ֣ י לֹהָ ​​אֶל־אֱ
​In their fright, the sailors cried out, each to his own god​
​(Yonah 1:5)​

וּא נֵ֤י יְהֹוָה֙ ה֣ לִּפְ ים כִּֽי־מִ וּ הָאֲנָשִׁ֗ זֹּ֣את עָשִׂ֑יתָ כִּֽי־יָדְע֣ ר֥וּ אֵלָ֖יו מַה־ ים֙ יִרְאָ֣ה גְדוֹלָ֔ה וַיֹּאמְ אֲנָשִׁ וּ הָֽ יִּֽירְא֤ ​​וַ
גִּ֖יד לָהֶֽם׃ רֵ֔חַ כִּ֥י הִ ​​בֹ

​The men were greatly terrified, and they asked him, “What have you done?” And​
​when the men learned that he was fleeing from GOD’s service—for so he told​
​them—​
​(Yonah 1:10)​

יִּדְּר֖וּ נְדָרִֽים׃ וַֽ וָ֔ה  בַח֙ לַֽיהֹ זֶ֙ זְבְּחוּ־ יִּֽ וָ֑ה וַ וּ הָאֲנָשִׁ֛ים יִרְאָ֥ה גְדוֹלָ֖ה אֶת־יְהֹ יִּֽירְא֧ ​​וַ
​The men feared GOD greatly; they offered a sacrifice to GOD and they made​
​vows.​
​(Yonah 1:16)​

​8. Midrash Tanchuma, Vayikra 8:1​

​What did they do? They took Yonah and​
​stood him upon the edge of the ship​
​and said, “God of the world, Lord, do​
​not put innocent blood upon us (Jonah​
​1:14), as we do not know what is the​
​nature of this man; yet he says to us​
​with his mouth, ‘because of me has this​
​distress come upon you.’” They placed​
​him [into the sea] until his knees, and​
​the sea stopped from its fury. They​
​[then] took him back towards them, and​
​the sea stormed against them. They​
​placed him [into the sea] until his navel,​
​and the sea stopped from its fury. They​
​[then] took him back towards them, and​
​it stormed against them. They placed​
​him completely [in the sea, and] the sea​
​was immediately quiet from its fury, as​
​it is stated (Jonah 1:15), “So they took up​

​​ח:א​​ויקרא​​תנחומא,​​מדרש​​.​​8

​​מָה עָשׂוּ? נָטְלוּ אֶת יוֹנָה וְעָמְדוּ עַל יַרְכְּתֵי
תֵּן עָלֵינוּ י עוֹלָם ה', אַל תִּ לֹהֵ סְּפִינָה וְאָמְרוּ: אֱ ​​הַ
​​דָּם נָקִי )יוֹנָה א, יד(, שֶׁאֵין אָנוּ יוֹדְעִין מַה טִּיבוֹ
צָּרָה זֶה הָאִישׁ, וְהוּא אוֹמֵר בְּפִיו, בִּשְׁבִילִי הַ ​​שֶׁל 

טִּילוּ אוֹתוֹ עַד זֹּאת בָּאָה עֲלֵיכֶם. הִ ​​הַ
זַּעְפּוֹ. לָקְחוּ אוֹתוֹ  יָּם מִ  רְכֻּבּוֹתָיו, וְעָמַד הַ ​​אַ
טִּילוּ אוֹתוֹ עַד יָּם סוֹעֵר עֲלֵיהֶם. הִ  ​​אֶצְלָן, וְהַ

זַּעְפּוֹ. לָקְחוּ אוֹתוֹ אֶצְלָן,  יָּם מִ  בּוּרוֹ, וְעָמַד הַ ​​טִ
יָּד  טִּילוּ אוֹתוֹ כֻּלּוֹ, מִ ​​וְהָיָה סוֹעֵר עֲלֵיהֶם. הִ
יִּשְׂאוּ אֶת יוֹנָה נֶּאֱמַר: וַ זַּעְפּוֹ, שֶׁ  יָּם מִ  ​​שָׁתַק הַ

זַּעְפּוֹ )יוֹנָה א,  יָּם מִ  יַּעֲמֹד הַ יָּם וַ  ​​וַיְטִלֻהוּ אֶל הַ
​​טו(.



​Jonah, and cast him forth into the sea;​
​and the sea ceased from its raging.”​

​9. Captain of the sailors​ ​King of Nineveh​

יֹּ֥אמֶר ל֖וֹ מַה־לְּךָ֣ נִרְדָּ֑ם יִּקְרַ֤ב אֵלָיו֙ רַ֣ב הַחֹבֵ֔ל וַ ​​וַ
יךָ לֹהֶ֔ וּם קְרָ֣א אֶל־אֱ לֹהִ֛ים​​ק֚ ​​אוּלַ֞י יִתְעַשֵּׁ֧ת הָאֱ

​​לָ֖נוּ וְלֹ֥א נֹאבֵֽד׃
​The captain went over to him and cried​
​out, “How can you be sleeping so​
​soundly! Up, call upon your god!​
​Perhaps the god will be kind to us and​
​we will not perish.”​
​(Yonah 1:6)​

י־יוֹדֵ֣עַ פּ֖וֹ​​מִֽ לֹהִ֑ים וְשָׁ֛ב מֵחֲר֥וֹן אַ וּב וְנִחַ֖ם הָאֱ ​​יָשׁ֔
​​וְלֹ֥א נֹאבֵֽד׃

​Who knows but that God may turn and​
​relent? [God] may turn back from​
​wrathfulness,​​so that we do not perish.”​
​(Yonah 3:9)​

​Repent/turn to worship G-d​ ​Repent​

​Yonah causes both to happen (directly/indirectly) against his will​

​III. Further learning​

​●​ ​Uriel Simon, JPS Bible Commentary - Jonah​
​​באר מרים - יום הכיפורים - ספר יונה​​●
​​​​386-394-​​כהן​​גבריאל​​דר​​בנביא,​​מפטירין​​●
​​סיפורו של יונה - ד"ר יושי פרג'ון​​●
​​ספר יונה - רב יונתן גרוסמן​​●

https://www.youtube.com/watch?v=TaC3TepYSh4
https://www.youtube.com/watch?v=RAGm0tizWfk&t=888s

